
  ھرامزاده حيم به بۆ کوردی ره  وه ئاڵمانييه  له   کافکا                           فڕانس

  ر قانوون  به  له

ن  کا رێی بده و داوا ده  وانه رکه م ده . پياوێکی �دێيی دێ بۆ �ی ئه ستاوه وانێک وه رکه ر قانوون ده به له 

و  ی بداتێ. ئه وه ژووره  ی چوونه و ئێستا ناتوانێ ئيجازه ڵێ، ئه وان ده رکه �م ده . به  وه نێو قانوونه  بچێته

وان  رکه ده “ يه وانه له „ژوورێ.   بچێته  يه ی ھه ندێ دواتر ئيجازه پرسێ، ئايا ھه ک ده يه وه دوای بيرکردنه

،  وه هکشێت ندێ ده وانيش ھه رکه و ده  يه ی قانوون ئاواڵه روازه چوونکی ده “ک ئێستاکه. �م نه به„ڵێ  ده

بينێ  ده  مه ئه  وان، که  رکه ببينێ. ده  وه ری نێوه به  کييه ره ڕوانێ و گه دا ده روازه ده  و  به  وه مێته چه ده

  وه نێوه  چاو له  وه ن منه �يه  کردن له  غه ده ڕای قه ره سه  ڵ بده و ر خۆت بۆ رانگيرێ ھه گه نێ؛ ئه که پێده

ھا  وانی وه رکه بۆ ھۆڵ ده  وه ھۆڵه  وانم. له رکه نزمترين ده  �تم. من پله سه ده  من به  �م بزانه ی، به بکه

مينيشيان ناگرم. پياوی  ی نيگای سێھه رگه ت به نانه �تترن و من ته سه ده ک به يه  ک له يه  ستاون، که وه

  ستی به موو کات ده ، ھهس موو که بێ ھه ده  کرد؛ پێی وايه ده نه  موو دژوارييه و ھه ڕوانی ئه �دێيی چاوه

و تيژی، ريشی   وره پۆی گه ری، که وڵی به وان، که رکه ده  ڕوانێته وردی ده  �م کاتێ به قانوون رابگا؛ به

درێتێ.  ی ده وه ژووره  ی چوونه ڕێ بێ، تا ئيجازه دا چاوه شی تاتاری بڕيار ده نک و ره درێژ، ته

رۆژ و سا�ن   وێ به  کا. له جێگای دانيشتنی بۆ دياری ده  �وه �به   داتێ و له يێکی ده وان چوار پايه رکه ده

کا.  وان ماندوو ده رکه تکاکردن ده  ژوورێ و به  ڕێن بچێته دا، لێی بگه وڵێکی زۆر ده و ھه نيشێ. ئه داده

ی ست ھيچ ھه  کا، که لێده  ته م بابه ی له ی و�ت و شتی ديکه باره  وان زۆر پرس و جۆی له رکه ده

کۆتاييدا   موو جارێکش له ن. ھه يکه ل ده ئاغايه  ن، که و پرسيارانه شنی ئه و چه  ردييان تێدا نييه ھاوده

  ره فه م سه شتی زۆر خۆی بۆ ئه  به  که ی بداتێ. پياوه وه ژووره  ی چوونه ڵێ، جارێ ناتوانی ئيجازه پێيده

خ بوونی  بايه ڕای به ره وان؛ سه رکه ده  ا بهد رتيل ده کار دێنێ و به موو شت به ؛ ھه يار کردووه ته

کانت لێ  شته  وه ر ئه به من له„ڵێ:  گرێ و ھاوکات پێی ده رده کانی لێ وه موو شته ويش ھه کانی. ئه شته

  خاته وان ده رکه دا ده موو سا�نه و ھه و له ئه “ست دابێ. ده  لێکت له ی ھه ست بکه ک ھه م، نه که بووڵ ده قه

ھۆکاری   به  وانه رکه م ده که م يه و ئه   وه چێته بير ده  ی له کانی ديکه وانه رکه ده  وه، پسانه دێری بێ هر چاو به

  مدا بێ چاوپۆشی  و به که سا�نی يه  کا؛ له ده   ره تھێنه کبه نه  وته ڵکه و ھه ت له حله و نه زانێ. ئه رێگر ده

ک منداڵێ لێدێ. متا�ی ساڵيانی  و وه . ئه ورته  به  وه ر خۆيه هب  بێ، له پير ده   رز، پاشان، که نگی به ده

و  وانێش بناسێ و تکای له رکه وڵی ده ی که خه وان، وای لێکردبوو، کێچی يه رکه ر ده سه  ساڵ، له

کۆتايی دا تيشکی چاوی   وان بڕياری خۆی بگۆڕێ. له رکه ڵکوو ده ن، به تی بده کرد يارمه ش ده کێچانه

  ن. له به يدا ده ڵه ھه لی به نيا چاويه ، يان ته ری داگرتووه ور وبه تاريکايی ده  دا. دڵنيا نييه ده می که  له

  وه ی قانوونه رکه ده  له  وه بێ کوژانه  وێ، که که تيشکێکی رووناک ده  سۆڵه  تاريکاييدا چاوی به



  له  درێژه  و ماوه درێژايی ئه  ی به زموونانه و ئه موو ئه مردنی ھه  ر له . ئيتر زۆر ناژی. به وه وشێته دره ئه

  له  ی، تا ئێسته و پرسياره کا. ئه وانی ده رکه ی ده پرسيارێک و ئاڕاسته  کاته ده  وه مێشکيدا کۆ بوونه

�تووی بۆ راست  شی وشک ھه کا. چوونکی ئيدی له ی بۆ ده ست ئاماژه ده  کردبوو. به وانی نه رکه ده

  واو بوون، به ری ته ره زه  به  کان تا ئێسته رووداوه  و، که و ئه ره شێ خۆی به وان ئه رکه . ده وه نابێته

گۆڕان.   ھاتبووه  و پياوه ری ئه ره زه  رزيی با� به ی جياوازی به وه ر ئه به . له  وه واوی بنووشتێێته ته

پێی   موو به ھه„پرسێ.  وان ده رکه ده “. تۆ تێر بوونت بۆ نييه  بزانی؛ دياره  چی ديکه  کته ره گه  ئێسته„

  س داوای چوونه من که  له  دا جگه موو سا�نه و ھه له  �م چۆنه به„بێژێ،  ده  که پياوه “مرن، قانوون ده

فتنی،  ھێزی ژنه  ی خۆی به وه . بۆ ئه يه که کۆتايی پياوه  مه کا، ئه ست ده وان ھه رکه ده “کرد؟ ی نه وه ژووره

ی  وه س مافی ئه که„ريدا و گوتی:  سه ێنێت، گوڕاندی به  چوو بگه مان ده و نه ره به  وه وازييهھۆی �  به  که

 “ڕۆم. م و ده خه دايده  من   وه رخان کرابوو. ئه نيا بۆ تۆ ته ته  يه روازه و ده ژوورێ. ئه  دا بچێته بوو بێره نه

 

                                                                   vor dem Gesetzئاڵمانی:   ق به ناوی ده

 : رگيراوه وه  و کتێبه له

Franz Kafka 

 Sämtliche Erzählungen 

 

 

  ی: که قی ئاڵمانييه ده

Vor dem Gesetz Franz Kafka 

Vor dem Gesetz steht ein Türhüter. Zu diesem Türhüter kommt ein Mann vom Lande und bittet um 

Eintritt in das Gesetz. Aber der Türhüter sagt, dass er ihm jetzt den Eintritt nicht gewähren könne. Der 

Mann überlegt und fragt dann, ob er also etwas später werde eintreten dürfen. "Es ist möglich", sagt 

der Türhüter, "jetzt aber nicht." Da das Tor zum Gesetz offen steht wie immer und der Türhüter 

beiseite tritt, bückt sich der Mann, um durch das Tor in das Innere zu sehen. Als der Türhüter das 

merkt, lacht er und sagt: "Wenn es dich so lockt, versuche es doch trotz meines Verbotes 

hineinzugehen. Merke aber: Ich bin mächtig. Und ich bin nur der unterste Türhüter. Von Saal zu Saal 

stehen aber Türhüter, einer mächtiger als der andere. Schon den Anblick des dritten kann nicht einmal 

ich mehr ertragen." Solche Schwierigkeiten hatte der Mann vom Lande nicht erwartet; das Gesetz soll 



doch jedem und immer zugänglich sein, denkt er, aber als er jetzt den Türhüter in seinem Pelzmantel 

genauer ansieht, seine große Spitznase, den langen, dünnen, schwarzen tatarischen Bart, entschließt 

er sich, doch lieber zu warten, bis er die Erlaubnis zum Eintritt bekommt. Der Türhüter gibt ihm einen 

Schemel und lässt ihn seitwärts von der Tür sich niedersetzen. Dort sitzt er Tage und Jahre. Er macht 

viele Versuche, eingelassen zu werden, und ermüdet den Türhüter durch seine Bitten. Der Türhüter 

stellt öfters kleine Verhöre mit ihm an, fragt ihn über seine Heimat aus und nach vielem andern, es 

sind aber teilnahmslose Fragen, wie sie große Herren stellen, und zum Schlusse sagt er ihm immer 

wieder, dass er ihn noch nicht einlassen könne. Der Mann, der sich für seine Reise mit vielem 

ausgerüstet hat, verwendet alles, und sei es noch so wertvoll, um den Türhüter zu bestechen. Dieser 

nimmt zwar alles an, aber sagt dabei: "Ich nehme es nur an, damit du nicht glaubst, etwas versäumt 

zu haben." Während der vielen Jahre beobachtet der Mann den Türhüter fast ununterbrochen, er 

vergisst die anderen Türhüter und dieser erste erscheint ihm das einzige Hindernis für den Eintritt in 

das Gesetz. Er verflucht den unglücklichen Zufall, in den ersten Jahren rücksichtslos und laut, später, 

als er alt wird, brummt er nur noch vor sich hin. Er wird kindisch, und, da er in dem jahrelangen 

Studium des Türhüters auch die Flöhe in seinem Pelzkragen erkannt hat, bittet er auch die Flöhe, ihm 

zu helfen und den Türhüter umzustimmen. Schließlich wird sein Augenlicht schwach und er weiß 

nicht, ob es um ihn wirklich dunkler wird oder ob ihn nur seine Augen täuschen. Wohl aber erkennt er 

jetzt im Dunkel einen Glanz, der unverlöschlich aus der Türe des Gesetzes bricht. Nun lebt er nicht 

mehr lange. Vor seinem Tode sammeln sich in seinem Kopfe alle Erfahrungen der ganzen Zeit zu 

einer Frage, die er bisher an den Türhüter noch nicht gestellt hat. Er winkt ihm zu, da er seinen 

erstarrenden Körper nicht mehr aufrichten kann. Der Türhüter muss sich tief zu ihm hinunterneigen, 

denn der Größenunterschied hat sich sehr zuungunsten des Mannes verändert. "Was willst du denn 

jetzt noch wissen?" fragt der Türhüter, "du bist unersättlich." "Alle streben nach dem Gesetz", sagt der 

Mann, "wieso kommt es dann, dass in den vielen Jahren niemand außer mir Einlass verlangt hat?" 

Der Türhüter erkennt, dass der Mann schon an seinem Ende ist, und, um sein vergehendes Gehör 

noch zu erreichen, brüllt er ihn an:" Hier konnte niemand sonst Einlass erhalten, denn dieser Eingang 

war nur für dich bestimmt. Ich gehe jetzt und schließe ihn." 

  


